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М. Х. Абdулхайров

МЕТОДЫ ИССЛЕДОВДНИЯ ТЕКСТОВ
ПРОИЗВЕДЕНИЙ ДЛИШЕРД НДВОИ

В dанлtой сmаmъе проаrtалuзuрOваlлы меmоdьt uсслеdоваlttм mекслпов проuзвеdеtluй Длuulера

HaBou, оdншм uз коmорых являеmся прозаuческая uнmерпреmацuя поэ,иьl кФсlрхаd u Шuрull>.

ИсcцеOован mакэ!се меmоё ?ерд4еневmuкu.

ILцючевые слова: ь{етод, история текgта, flроизведение, глоссы" конъектуфt, слOварь.
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В современной узбекокой текстолlогии сл0*

жились модель' и методические rтринципы

анадиза текстов JIитературньlх памllтников, в

том числе произведеиий Навои. Модель иссле-

дования древних текстов складывается из ряда
приемов мtlкро- и микроаЕаJиза.

Чтение и понимание художественного тек-

ста осуществляется на основе его перви,lной
интерпретации, которая отлиrIается от филоло-
гш{еского микро- и макроанал}rза следующими
признаками:

1) современным иJlи приближенным к со-
временности язькоh{:

2) филооофской г;ryбиной взгляда на текýт

памlIтника, так как интерпретатор соотноýит
исследуемое прOизведеI,Iие с. контекстом всего

творчоства автора и контекстами произведе-
ний сrэвременников автора;

3) культуроfiогической наполнен}lостью,
то есть знанием традиций. культуры, литерату-

ры, соотнесением культурной ситуации иссле-

дуемой эпохи в целом с тем, как она отразипась
в интерпретLlруемом произвеI]еFIии.

Эти признаки интерпретации позволяют
гOворить о ней как о методе, выводящем ин-
терпретируемое произведение вовн9, расши-
ряющем и углryбляющем границы текста, соот-

носящем его с другими текстами произведений
того же автора или других авторов иссл€дуе-
мого врsме}Iи,

Интерпретацию поэмы Алишера Навои
кФархад и IlIирин> 0существиJ1 поэт и ученый,
академик Гафур Гулям, овладевIIIий иокус-

. ством глубинного чтения и пониман}ilI худо-
жественного текста, сумевший донести до чи-
тателя непознанное доселе восIгр}uпие поэмы
y9вы}1 методом (прозаи.Iеского изложения>>2.

- Зйцела поэтического текста на прозаиаIе-
-2

ск новой областью узбексttого наво-
иведенияЗ и ноЪым_qловом в развитии текст0-ч/
логии. Хотя нужяоЪтметить, что Гафур Гулям
не бььт первым, кто дЦ прозаическую интер-

)

претацию позмы <Фархад и lllириш. Ее впер-

вые цереложиJI в прозу на литераlурпOм языке

и в графике своего времени писатель XIX века

Умар Бокий.
В 1940 году, в связи с 500-летним юбиле-

ем Алишера Навои, I'афур Гулrям огц,6ликовал
прозаический вариалrг поэмы <Фархад и IIfu-

рин) рядом с подлинным текстом. Оригинал
был, конечно, воспроизведен на литературном
язьтке времени Алишера I-Iавоиап а его перевод
был дан на современном 1збекском языке. Сь
поýтавление оригинаJrа и перевода Iтодтверж-

дает давно известIГую истиlту: п0 художествен_

ной ценности прозаичес,кий перевод никOгда

не сравнится с оригиналом, однако факт его

осуществлениJI, как и перелOжение всех поэIu

<<Халrсьп> в прозаиqеск5rю форм.ч, представjul-

ет больrrцпо щенность. так как он приближаrг
творчество классика к оовременному читате-

лю, дела€т его духовным достоянием совре-

менн,ости.
Переложение Гафуром Гулямом поэмы

кФархад и L[Iириtu в rтрозу стало одним из зна-

ковых событий в литературной жизни Узбеки-
стана 30-х годов. В эти же годы на основе тако-

го опьIта бьши преобразованы в прозу и другие
поэмы кХамсьп> Агмшера Навои, тем самым
оrм бьшт.l открьпьi зановс5. Гuфlт Гулям, гlry-

боко осознава.я ценность текста, ставил целью
палнее дOнести до читателя сод€ржание п()-

эмьт, lакой спосоО исследования превратиJIся

в ноtsую область узбекской текстOлогии.
Еще одан способ, которым исследоваJмсь

произведения А. Навои, - это герменевтака. Гер
меневтика * теори.я пониN{аниJ{ и IдтtерпрЕгаIц{и

текстов, исторшIескI,D( пilrvитников и феноменов
lсульryрьf. Герменевтичесрй метод исследом-
н}ш художественньж текстов бьшт вещлrsпл в Ев-

ропе на протDкении ЖV-ХV веков, и сегодlя, в

XXI веке, он переживает возрождение.

fIроизведения А. Навои неоднократно и
подробио исследоваJlись этим методом. Од-
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нако Е данной статье h,rы не будеьт специаjtьно
останавливаться на герh,Iеневт,ическоь{ ан*лизе,
тем более r{To его рsлиизначению в интерпре-
тации прOизведsýий А. Навои llосвяtцены от-
делъные исследовация?.

В целом" ь{ожýо сказать. tIто fuIетодь} rIроза-
иtI€ского переложеFr}ёI И ГеР}tfОневтический как
шриеп,{ы h{акроисследоваirиJl текстов А. Навои
шриблизиши их к совре},{еНнооТи, одеяаJIи до-
отояýием нФ только спёцЕ{алиота*фrаrолоrа, но
ЕI ширOкого круга чrа-гателей. Однако подроб-
}t0e исследовацие подлинникOв худO}кествеfi-
ньж Ероизведений А. Навои и его научных
трактатоЕ гOворит о тоь{, что ts них еIще нел4аJIо
<белых г{ятенi}. неиссл€дованýых, ЕегIоЕятьlх
Е н*шOреведенньж слов, оловосочетанrtй и вы*
ршкений, работа }lад рIOтOлкованиее.{ ко"орых
дOлжна бьпь продолжена8, Эта работа требует
0т Liсследователя предельной достOвернOсти,
пOэто]!11i_. для ее вед€ния наиболее целесообраз*
ньiми и соотве1,*тВУЮIЩ}:Iе{и объекry исследýва-
тlия жам представjIяютс я совреп,{енЕые gпособы
гJлосс и коЕъект}iр.

Глосс (греч, glosse) * трулное, нег{оýrгтное,

редкое лLrIи устаревшlее слово. ý. С, Лихачев по
Iтоводу восстановления ?1 ист.Флкованиrl глосс
fiиIIхет: <<Глоссы И ИiilТýРIТОляции делатотся Ео
разýьL\d ITpиtIi-{HaM: дJIII I1ридания тексry боль-
шей по:lнотът (rTaпp1,1Mep, ЕlнтерII*Jlяции из др.ч-
гюi сочиrrений }ia ту же тему. особенý0 в сочи-
ýеЕияк исторических) lfuffi разъяснениJ{ ка]кFле-
гGея гtисчY нелонятнып.I текýта д.Ея tsосполн€ниlt
мЕимого или действительЕого пропуока>9,

Неоцеяидаа роль Алишера Навои в фOр-
мироваЕии языка л}rт€рат},ры и науки. в рас-
ширении и обогащении словаря. В 5;збскскотrr
навOиведеFiии с}'Iцествует давняsI трад}rция
создаяия словарей к произведениям Алишера
Навои" Эти *ловари облегчают труд перевод-
чиков прФизведениr{ Велрlкого поэта, Наибо-
лее извест!лыми из этих глФссариев явJI,Iются:
кАбушцa}> 1 с, <<Санглахi} l 1, <Бадаеъ 1,л-дчrат} ] 2,

КЛ5zгати чrtгатойи ryркий-усмонвй>> i З, кКиг*би
пугати атракия!а" Порсо IТIамсиевым и Собир-
жоном Ибрагимовым бьь,rи создаFIы <Кратшlfi
оловарь произвед€ний .чзбекской кчассической
лLшepaTypbni(ig53}1s и <Толковый оловарь к
произведеньаям Алишера Навош} (l972)16. Ба-
тырбек Хасанов составиJI <Краткий словарь
к произведенрulм Алtашера Навои> (1993)1?.
В этиli словарJг]r да}rо тOлкование многOчислен-
ньж тюркскilх, арабскrтх и шерýIцских *лOв из
произведеЕий поэта. В наотоящеs время наибо*
лее полньiм ечитается упOмянутый ктолковый

словарь языка произв€дений Аlтишера F{авоюl.
Мы сравтпали слOва и выражеЕ{ия iлз дъадцати-
тOп,{ног0 собрания сочинений Алитшера Навои
со словнрtкоъа <<толкового словаря язьжа про-
изведеяий Алишера Навою>. в результате чего
вьUIвI{л}I 5358 (с повтором * бOsz) слов и Bbipa*
жений, не воIJIедшIтх в то-цковые словари, Этим
словам мы дали истOлкование fiо методу глоос.

<<Конт,енryры - эт(] иаправления (точнее,
частиIt}lЬIе вOсстаноtsJIениri первоцачальflФго
тскста). предfагаемые иссjlедователем на ос-
новаýии различных ооображений, которые не
А,lсryТ быт подтвер;кденЫ чтениеь{ других спи-
ýкоý}13.

В. Н. }1еретц Еишет по этомч поводу; ,,Сл.о-
чаsтся. с}днако, и так. что H}r одна из имеющI,гJa*
ся рукогrиссй не дает ясного. вполне }довлет-
ворит€льного чтеЕия, или так, что ип,{еется все-
го лишIЬ 0дна рукопtr{сь какого-ниб_чль паIчIят-
Еика, испорченными, неяснь{ми местами. 'Гут
исслЁдователю Ериходится как бы становить-
ся на место автýра и пытатьýя воýстанови.l]ь
испФрченноý чтение от его лица с помощью
конъекцF, т, е. различног0 рода сообраясениь1
к догадок. ýчя конъекту,р, оIriть*таки. нет об-
щю1 определеЕных закоЕOв и Iтравил: кто бо-
лее другБх мO}кет 1rподобиться автору данног0
1фоизведOнIфL ilрош{кн}-тьQя его духом и ма}тs-
рой" кто лучше Другрtх понLlмает его, тот и мо-
яtет наиболее чдач}tо его исfiравить. Конечно,
необкодимо, чтобы предлагаемая кФЕъекlгура
дав{Ulа месту, по воз]!Iожностl*, наЕгцrчший
смысл и не пI}OтиеоречI,rJта I{и другипd местам
сочинений, ни обыкновениям его aBTopa>l19.

В настоящсе BpeMJT конъекцфы в ocHoBHo},I
даются после Iryrбликации текста. Текстологи
вьIявля}Oт ошибки El ýедостатка в оrry-6лико-
ваннФм произвsдении. исхам из с&{ысjiа текста,
Знаr{ит, в задачи конъекц?ы входит исправ_це-
rrие оrrrибок в источниках разl:ого рода после
полЕого 0сознания pI rтредставлениri лексЕ!Iе,
ских и семан,fических особенностей оригина-
ла. Например, одиý бейг Навои неЕрав}тъно
лан в редакции:

Аrпрацат b{IlH акси ilIамсI-{JI-каъси aнBop}rjI-
хlцо,

Ёр аксин майда Kip, леб }комдrlн чиj{ти
садо (29)zc,

чжца, салнце оmраэrсая, rzравьtй пуmь яв?ыtа
ллне-

И ржdапся а'олос чаu,lu. {{Друz mвой оmра-
эtен в вuнеr> (l }1:1,

То, что в первой строке вь,{есто слова ''ан-
вор ул-trуdо" дано слOво "анворул-хуdо'', можно
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опреrlеJ]ить методOм кс)нъекlуры без кtrtrсу-ць-
л]ации с оригIlнrшоN{, так кrк "alll60p )lл-.yуd()"
ИМееТ Значение 'on),.r" правLIльногt,l пути", а
o'aHBclllvil-xlldo" - "ny.r, Дллаха.". послсднее.
Ilec()]\I}{eI{Ho, не ilо/лдхOr,{l.iт к смыч,пу текс"га,

С:tе7дует отметить и i{eTotlнocTrr в оltублико*
ванных ]iроизведениях Алиutера Навои. напрI{-
мер. иска;к8пия им€н ообствеtrrrых некоторых
истOриlrеских "пичI]iостей и ряда названий пред-
метов. В следующих i}apax первый вариант *
rrравильl-tый, вт,орой - иска}кеl{ный. Наэtс ot.tl ttii
* Ha,a!a,ll!L! {ll2.)2'), Насj,ц * It{lсуц (91)1З, цtэtпuф
* Хоmuф (482)'4, Парвез - парвез (l t2)2:, цuфз
*цав з (2В9)Х, п,!tжuр * бшжuр (3B3llB, па]}1tал4,*

пурJtс,алr, 1'7В)2З, axzap-- ахса|1 (262)'1 и т. п,
Таким образом. исследOва}{ие текстов прсl-

изве,дений АлtIшера Навои п4етOдаý,tи макро- }t

l\{ик ро анаtrти:_r а я вляется BrDIcIbiM ф aKTclpo п,l обе-
сШеЧеI1I{я их l lOJ IНыI\,Iи l{'ГоЧ]{ы1\Iи ТоJIкоР,аНПя-
ми, а эт0, несомненно, ý{ожет стать важнейшrим
вкладом в .с|ундаментальные исследования
прOизведент.лй поэта"
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